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Pedepar numomnoii paboTel

HunnomMuas paGora cocTOMT u3 42 CTpaHMI] M CIOMCKAa JIMTEPaTyphl,
BKIoyaroumlero 22 ucrovHuka. [lpencraBisier  coGoM  caMOCTOSATENBHOE
HCCIIeZIOBaHHE.

KiaioueBbie CJIOBA:3THUKET, ajpecar, aJIpecaHT, obparienue,
KOMMYHHMKaTHBHBIN aCIIEKT, MEXXKYJIbTypHasi KOMMYHHUKALUS

O6bexT HcenenoBanms: GpopMbl, BApHAHTHI OOpaIeHHi Ha COBPEMEHHOM
JTane pasBUTHs HONrapcKoro sA3blka; OOpaIleHus], IPUHATEIE B GONTapCKOM SI3bIKe
xoHua XIX Beka.

IIpeamer uccieoBanus: IGKCHIECKUE CPEICTBA BBIpAKEHHs OOpalleHHi,
YKa3pIBaIOIKE Ha COLIMANIBHBIN CTATyC JINYHOCTH; OPUTUHAIIBHBIN TEKCT pacCKa3oB
Anexo Koncrantunosa «baii ['aHio» U UX nepeBoji Ha PyCCKHIt SI3BIK.

Hean HCC/IeI0BAHMUS: Onucarth cnenupuKy HallMOHAJIBHO-
KyJIBTYPHBIXOCOOEHHOCTeH 0OpaleHuii B 601rapckoM s3bIke.

AKTYaJbHOCTb TIPOGJIEMATHKN HCCIIEI0OBAHHS ONpeEIeNeTCI0TCyTCTBHEM
CHELUANBHBIX paboT, NOCBSIIEHHBIX IOJHOMY aHAIU3Y JHANOTHYECKOTO OBIIEHHs
B 00JIrapcKoM sI3BIKE.

B Teoperuyeckoii yacTu npescTasieH 0630p Hay4HOI JTHTEPaTyphI IO TEMe
uccnenoBaHus. Marepuan OOBEKTMBHO OTPaKaeT  COCTOSIHHE MCCIIELYEeMOro
fporecca, BCE 3aUMCTBOBAaHHS H3 JIMTEPATypbl JHOO M3 JIPYrMX HCTOYHHKOB
COTPOBOX/IAIOTCS CCHUIKAMH Ha UX aBTOPOB.

PesynbraTel paGoTel MOryT OBITH HCIONB30BaHBI NMPH PEIIEHHH MPoOIeM
MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIUM, IEPEBOYECKOMN JESTEILHOCTH U TPeroaBaHuH

6onrapcKoro si3bIka.



Pagepar neimmomuaii IIpaIel

Jbimiomuas Ipana ckiagaemua 3 42 CTapOHAK 1 cmica mitapatypel |  gri
YKiIr0Yae 22 KphIHiMEL. Ysynse caboit camacToitrae JlaciienaBaHHe.

Kmouaseisi cioBpr: STBIKET, ajpacart, afipacaHT, 3Bapor, KaMyHIKaTBIYHbI
aCIIeKT, MDKKYJIbTYpHast KaMyHiKalpls.

AG'exT nacnenapanns: (GOopMEI, BaphIHTEI 3BapoTay Ha Cy4YacCHBIM 3Tale
pasBiuns Ganrapckait MOBBI; 3BapOTHI, NIPBIHATHIS ¥ Ganrapckait MoBe kanma XIX
CTaroa3sl.

Ipaamer nacnenapanns: JIEKCIYHBIA CPOAKi BBIDXXIHHS 3BapoTay, sKis
YKa3BaloLb Ha CalbILTbHE CTaTyC acoOBI; apBIriHANBHBI TOKCT anaBsIaHHSAY Alleka
Kancranninasa «Bait Tanioy i ix TIepaKiiaz Ha pyCKyro MOBY.

Mbra pacnenapanng: amicaip crienbIQiky HalbIAHAIBHA-KY BTy PHBIX
acabiiBacreis i 3Baporay y 6anrapckaii Moge.

AKTyaslbHacUb mpab6reMaTsiki AaclelaBaHHs BBI3HAYaeLa aJCyTHACITIO
CIELBLIBHEIX  paboT, MpBICBEYaHBIX NOYHAMY aHalli3y JBIUIAriYHBIX 3HOCIH y
banrapckait mose.

Y TeapsteruHait yacTier TIpajICTayIIeHbl armsy HaBYKOBaif JiTapatypel ma
TOME JacnenaBaHHs. Marspbisun ab'exThIyHA 4MUIIOCTPOYBae CTaH Haciedyemara
TIpanpey, yce 3anasbryagyi 3 JiTapatypsl anb6o 3 iHmBX KPBIHIL[ CyIpaBapKarona
CHacklkaMi Ha iX ayTapay.

BoHiki nparsr MOTYLb OBILb BBIKAPHICTAHEI TIpEl BBIPAIISHHI IIBITAHHSY

MKKYJTbTypHait KaMyHiKalpli.



Summary

Thesis: 42 pages, 22 sources. The thesis is an independent research.

Keywords: etiquette, addressee, addresser, appeal, communicative aspect,
intercultural communication.

The object of the research: forms, variants of appeals at the present stage
of development of the Bulgarian language; the appealsused in the Bulgarian
language of the late nineteenth century.

The subject of the research: lexical means of expression of appeals that
indicate the social status of the person; the original text of the stories "Bai Gan" by
Aleko Konstantinov and their translation into the Russian language.

The aim of the research: to describe the features of national-cultural
specificity of appeals in the Bulgarian language.

The relevance of the research is determined by the absence of special works
devoted to the complete analysis of dialogic communication in the Bulgarian
language.

The theoretical part of the research presents the review of scientific literature
on the topic. The material reflects the state of the researched process objectively;
all the borrowings from the literature or other sources are accompanied by
references to their authors.

The results can be used in addressing issues of intercultural communication.



